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    MINISTERO DELLA SALUTE

  DECRETO  10 dicembre 2024 .

      Entrata in vigore dei testi, nelle lingue inglese e francese, pubblicati nel supplemento 11.6 della 11ª edizione della 
Farmacopea europea.    

     IL MINISTRO DELLA SALUTE 

 Visto l’art. 124 del regio decreto 27 luglio 1934, n. 1265, e successive modificazioni ed integrazioni, recante 
«Approvazione del testo unico delle leggi sanitarie»; 

 Visto il regio decreto 30 settembre 1938, n. 1706, recante «Approvazione del regolamento per il servizio 
farmaceutico»; 

 Vista la legge 9 novembre 1961, n. 1242, recante «Revisione e pubblicazione della Farmacopea ufficiale»; 

 Vista la legge 22 ottobre 1973, n. 752, recante «Ratifica ed esecuzione della convenzione europea per la elabora-
zione di una farmacopea europea, adottata a Strasburgo il 22 luglio 1964»; 

 Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833, e successive modificazioni ed integrazioni, recante «Istituzione del 
Servizio sanitario nazionale»; 

 Visto l’art. 26 della legge 24 aprile 1998 n. 128, recante «Disposizioni per l’adempimento di obblighi derivanti 
dalla appartenenza dell’Italia alle Comunità europee»; 

 Vista la risoluzione AP-CPH (23)3 adottata in data 21 marzo 2023 dal Consiglio d’Europa, European Committee 
on Pharmaceuticals and Pharmaceutical Care (CD-P-PH), con la quale è stata decisa l’entrata in vigore dal 1° gennaio 
2025 del Supplemento 11.6 della Farmacopea europea 11ª edizione; 

 Vista la risoluzione AP-CPH (23)5 adottata in data 14 dicembre 2023 dal Consiglio d’Europa,    European Commit-
tee on Pharmaceuticals and Pharmaceutical Care    (CD-P-PH), con la quale è stata decisa l’eliminazione dal 1° gen-
naio 2025 delle monografie Vaccino inattivato dell’epatite A virosomiale (1935), Vaccino inattivato dell’influenza 
preparato con virus integri (2308), Flufenazina enantato (1015), Isoprenalina solfato (0502), Mercurio fenilborato 
(0103) della Farmacopea europea 11ª edizione; 

 Ritenuto di dover disporre l’entrata in vigore nel territorio nazionale dei testi adottati dalle richiamae risoluzioni, 
come previsto dal citato art. 26 della legge 24 aprile 1998, n. 128, nonché di chiarire che i testi nelle lingue inglese 
e francese di cui al presente provvedimento sono esclusi dall’ambito di applicazione della disposizione contenuta 
nell’art. 123, primo comma, lettera   b)  , del testo unico delle leggi sanitarie approvato con regio decreto 27 luglio 1934, 
n. 1265; 

  Decreta:  

 1. I testi nelle lingue inglese e francese dei capitoli generali e delle monografie pubblicati nel Supplemento 11.6 
della Farmacopea europea 11ª edizione, elencati nell’allegato al presente decreto, entrano in vigore nel territorio na-
zionale, come facenti parte della Farmacopea ufficiale della Repubblica italiana, dal 1° gennaio 2025. 

 2. Le monografie Vaccino inattivato dell’epatite A virosomiale (1935), Vaccino inattivato dell’influenza prepa-
rato con virus integri (2308), Flufenazina enantato (1015), Isoprenalina solfato (0502), Mercurio fenilborato (0103), 
elencate nella sezione «Testi eliminati» dello stesso allegato, sono eliminate dalla Farmacopea ufficiale della Repub-
blica italiana dal 1° gennaio 2025. 

 3. I testi nelle lingue inglese e francese richiamati al comma 1 non sono oggetto degli obblighi previsti 
dall’art. 123, primo comma, lettera   b)  , del testo unico delle leggi sanitarie approvato con regio decreto 27 luglio 
1934, n. 1265. Gli stessi testi, ai sensi dell’art. 26 della legge 24 aprile 1998, n. 128, sono posti a disposizione di 
qualunque interessato per consultazione e chiarimenti presso la Segreteria tecnica della Commissione permanente per 
la revisione e la pubblicazione della Farmacopea ufficiale di cui alla legge 9 novembre 1961, n. 1242. 

 Il presente decreto è pubblicato nella   Gazzetta Ufficiale   della Repubblica italiana. 

 Roma, 10 dicembre 2024 

 Il Ministro: SCHILLACI    
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 ALLEGATO    

  

CONTENUTO DEL SUPPLEMENTO 11.6 DELLA FARMACOPEA EUROPEA 11^ EDIZIONE 

NUOVI TESTI  
CAPITOLI GENERALI 

no. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
5.31. Phage therapy medicinal 

products 
Médicaments utilisés en 
phagothérapie 

Medicinali per terapia fagica 

MONOGRAFIE 
 PREPARAZIONI RADIOFARMACEUTICHE e 

MATERIE PRIME PER PREPARAZIONI RADIOFARMACEUTICHE 
Titoli in latino No Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Ioflupani (123I) solutio 
iniectabilis 

(3144) Ioflupane (123I) injection Ioflupane (123I) (solution 
injectable d’) 

Ioflupano (123I) 
preparazione iniettabile 

DROGHE VEGETALI e  
PREPARAZIONI A BASE DI DROGHE VEGETALI 

Titolo in latino No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
Clematidis rhizoma et radix (2527) Clematis rhizome and root Clématite (rhizome et racine 

de) 
Clematis rizoma e radice 

Eriobotryae folium (2978) Loquat leaf Néflier du Japon (feuille de) Eriobotrya foglia 
Sesami semen (2979) Sesame seed Sésame (graine de) Sesamo seme 
Sisymbrii officinalis herba (2942) Hedge mustard Érysimum Erisimo 

MONOGRAFIE 
Titolo in latino No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
Chloroxylenolum (2980) Chloroxylenol Chloroxylénol Cloroxilenolo 
Etravirinum (3121) Etravirine Étravirine Etravirina 
Golimumabi solutio 
concentrata 

(3103) Golimumab concentrated 
solution 

Golimumab concentrated 
solution 

Golimumab soluzione 
concentrata 

Ursodoxicoltaurinum 
dihydricum 

(3150) Ursodoxicoltaurine 
dihydrate 

Ursodoxicoltaurine dihydratée Ursodoxicoltaurina 
diidrato 

TESTI REVISIONATI  
CAPITOLI GENERALI 

No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
2.2.46. Chromatographic separation 

techniques 
Techniques de séparation 
chromatographique 

Tecniche di separazione 
cromatografia 

2.6.12. Microbiological examination of 
non-sterile products: microbial 
enumeration test 

Contrôle microbiologique des 
produits non stériles: essais de 
dénombrement microbien 

Controllo microbiologico dei 
prodotti non obbligatoriamente 
sterili: saggio di conta microbica 

3.1.14. Materials based on plasticised 
poly(vinyl chloride) for 
containers for aqueous solutions 
for intravenous infusion 

Matériaux à base de poly(chlorure de 
vinyle) plastifié pour récipients 
destinés à contenir les solutions 
aqueuses pour perfusion intraveineuse 

Materiali a base di polivinile cloruro 
plastificato per contenitori per 
soluzioni acquose per infusione 
endovenosa 

4. Reagents Réactifs Reattivi 
5.22. Names of herbal drugs used in 

traditional Chinese medicine 
Noms des drogues végétales utilisées 
en médecine traditionnelle chinoise 

Nomi delle droghe vegetali 
utilizzate nella medicina 
tradizionale Cinese 

MONOGRAFIE GENERALI 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Producta allergenica (1063) Allergen products Produits allergènes Prodotti allergenici 

FORME FARMACEUTICHE 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Ophthalmica (1163) Eye preparations Préparations ophtalmiques Preparazioni oftalmiche 
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Praeparationes ad 
irrigationem 

(1116) Preparations for irrigation Préparations pour irrigation Preparazioni per 
irrigazione 

 

DROGHE VEGETALI e  
PREPARAZIONI A BASE DI DROGHE VEGETALI 

Titolo in latino No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
Cimicifuga rhizoma (2069) Black cohosh Actée à grappes Cimicifuga 
Filipendulae ulmariae herba (1868) Meadowsweet Reine des prés (sommité 

fleurie de) 
Olmaria 

Valerianae extractum 
aquosum siccum 

(2400) Valerian dry aqueous 
extract 

Valériane (extrait aqueux sec 
de) 

Valeriana estratto acquoso 
secco 

Valerianae extractum 
hydroalcoholicum siccum 

(1898) Valerian dry 
hydroalcoholic extract 

Valériane (extrait 
hydroalcoolique sec de) 

Valeriana estratto secco 
idroalcoolico 

Valerianae radix (0453) Valerian root Valériane (racine de) Valeriana radice 
Valerianae radix minutata (2526) Valerian root, cut Valériane (racine de) divise Valeriana radice, tagliata in 

parti 
Valerianae tinctura (1899) Valerian tincture Valériane (teinture de) Valeriana tintura 

 
PREPARAZIONI OMEOPATICHE 

Titolo in latino No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
Croci sativi stigma ad 
praeparationes 
homoeopathicas 

(1624) Crocus for homoeopathic 
preparations 

Crocus sativus pour 
préparations homéopathiques 

Crocus sativus per 
preparazioni omeopatiche 

 
MONOGRAFIE 

Titolo in latino No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
Alcohol oleicus (2073) Oleyl alcohol Oléique (alcool) Alcool oleico 
Alcoholes adipis lanae (0593) Wool alcohols Alcools de graisse de laine Alcooli di lanolina 
Alfacalcidolum (1286) Alfacalcidol Alfacalcidol Alfacalcidolo 
Aluminii phosphas hydricus (1598) Aluminium phosphate 

hydrated 
Aluminium (phosphate d’) 
hydraté 

Alluminio fosfato idrato 

Aluminii phosphatis 
liquamen 

(2166) Aluminium phosphate gel Aluminum (phosphate d’), gel 
de 

Alluminio fosfato gel 

Atorvastatinum calcium (2191) Atorvastatin calcium Atorvastatine calcique Atorvastatina calcica 
Bromperidolum (1178) Bromperidol Brompéridol Bromperidolo 
Calcifediolum 
monohydricum 

(1295) Calcifediol monohydrate Calcifédiol monohydraté Calcifediolo monoidrato 

Calcii acetas (2128) Calcium acetate Calcium (acétate de) Calcio acetato 
Calcii glycerophosphas (0980) Calcium glycerophosphate Calcium (glycérophosphate 

de) 
Calcio glicerofosfato 

Calcipotriolum (2011) Calcipotriol Calcipotriol Calcipotriolo 
Calcipotriolum 
monohydricuum 

(2284) Calcipotriol monohydrate Calcipotriol monohydraté Calcipotriolo monoidrato 

Calcitriolum (0883) Calcitriol Calcitriol Calcitriolo 
Candesartanum cilexetili (2573) Candesartan cilexetil Candésartan cilexétil Candesartan cilexetil 
Chitosani hydrochloridum (1774) Chitosan hydrochloride Chitosane (chlorhydrate de) Chitosano cloridrato 
Chloroquini phosphas (0544) Chloroquine phosphate Chloroquine (phosphate de) Clorochina fosfato 
Cholecalciferolum (0072) Cholecalciferol Cholécalciférol Colecalciferolo 
Ciprofibratum (2013) Ciprofibrate Ciprofibrate Ciprofibrato 
Cocois oleum raffinatum (1410) Coconut oil, refined Coco (huile de) raffinée Olio di cocco raffinato 
Colchicinum (0758) Colchicine Colchicine Colchicina 
Dabigatrani etexilati mesilas (3095) Dabigatran etexilate 

mesilate 
Dabigatran étexilate (mésilate 
de) 

Dabigatran etexilato 
mesilato 

Deferasiroxi compressi 
dispergibiles 

(2934) Deferasirox dispersible 
tablets 

Déférasirox (comprimés 
dispersibles de) 

Deferasirox compresse 
dispersibil 

Deferasiroxum (2933) Deferasirox Déférasirox Deferasirox 
Ergocalciferolum (0082) Ergocalciferol Ergocalciférol Ergocalciferolo 
Ethylcellulosum (0822) Ethylcellulose Éthylcellulose Etilcellulosa 
Hydroxypropylcellulosum (0337) Hydroxypropylcellulose Hydroxypropylcellulose Idrossietilcellulosa 
Irbesartanum (2465) Irbesartan Irbésartan Irbesartan 
Ketoprofenum (0922) Ketoprofen Kétoprofène Ketoprofene 
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Losartanum kalicum (2232) Losartan potassium Losartan potassique Losartan potassico 
Mercaptopurinum 
monohydricum 

(0096) Mercaptopurine 
monohydrate 

Mercaptopurine monohydratée Mercaptopurina 
monoidrato 

Methotrexatum (0560) Methotrexate Méthotrexate Metotrexato 
Montelukastum natricum (2583) Montelukast sodium Montélukast sodique Montelukast sodico 
Natrii selenis (2740) Sodium selenite Sodium (sélénite de) Sodio selenito 
Nonoxinolum 9 (1454) Nonoxinol 9 Nonoxinol 9 Nonoxinolo 9 
Octoxinolum 10 (1553) Octoxinol 10 Octoxinol 10 Ottoxinolo 10 
Octyldodecanolum (1136) Octyldodecanol Octyldodécanol Ottildodecanolo 
Olmesartanum 
medoxomilum 

(2600) Olmesartan medoxomil Olmésartan médoxomil Olmesartan medoxomil 

Oxytetracyclini 
hydrochloridum 

(0198) Oxytetracycline 
hydrochloride 

Oxytétracycline (chlorhydrate 
d’) 

Oxitetraciclina cloridrato 

Oxytetracyclinum 
dihydricum 

(0199) Oxytetracycline dihydrate Oxytétracycline dihydratée Oxitetraciclina diidrato 

Pefloxacini mesilas 
dihydricus 

(1460) Pefloxacin mesilate 
dihydrate 

Péfloxacine (mésilate de) 
dihydraté 

Pefloxacina mesilato 
diidrato 

Polysorbatum 20 (0426) Polysorbate 20 Polysorbate 20 Polisorbato 20 
Polysorbatum 40 (1914) Polysorbate 40 Polysorbate 40 Polisorbato 40 
Polysorbatum 60 (0427) Polysorbate 60 Polysorbate 60 Polisorbato 60 
Polysorbatum 80 (0428) Polysorbate 80 Polysorbate 80 Polisorbato 80 
Propylenglycolum (0430) Propylene glicol Propylèneglycol Glicole propilenico 
Riboflavini natrii phosphas 
hydricum 

(0786) Riboflavin sodium 
phosphate hydrate 

Riboflavine (phosphate 
sodique de) hydraté 

Riboflavina sodio fosfato 
idrato 

Rifampicinum (0052) Rifampicin Rifampicine Rifampicina 
Sacchari sphaerae (1570) Sugar spheres Sphères de sucre Zucchero sfere 
Solutiones ad 
conservationem partium 
corporis 

(1264) Solutions for organ 
preservation 

Solutions pour conservation 
d’organes 

Soluzioni per la 
conservazione degli organi 

Sulbactamum natrium (2209) Sulbactam sodium Sulbactam sodique Sulbactam sodico 
Tacalcitolum monohydricum (2272) Tacalcitol monohydrate Tacalcitol monohydraté Tacalcitol monoidrato 
Tetracosactidum (0644) Tetracosactide Tétracosactide Tetracosactide 
Valsartanum (2423) Valsartan Valsartan Valsartan 

 

TESTI CORRETTI  
MONOGRAFIE  

DROGHE VEGETALI e 
PREPARAZIONI A BASE DI DROGHE VEGETALI 

Titoli in latino No Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Cinnamomi cassiae 
aetheroleum 

(1496) Cassia oil Cannelier (huile essentielle de) Cannella cinese essenza 

Cinnamomi zeylanicii 
corticis aetheroleum 

(1501) Cinnamon bark oil, Ceylon Cannelle dite de Ceylan (huile 
essentielle de) 

Cannella di Ceylon 
corteccia essenza 

Mate folium (2678) Mate leaf Maté (feuille de) Mate foglia 
 

MONOGRAFIE 
Titoli in latino No Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Moranteli hydrogenotartras 
ad usum veterinarium 

(1546) Morantel hydrogen tartrate 
for veterinary use 

Morantel (hydrogénotartrate 
de) pour usage vétérinaire 

Morantel idrogeno tartrato 
per uso veterinario 

Pholcodinum 
monohydricum 

(0522) Pholcodine monohydrate Pholcodine monohydratée Folcodina monoidrato (la 
correzione riguarda solo il testo 
inglese) 

Poloxamera (1464) Poloxamers Poloxamères Polossameri 
Propylthiouracilum (0525) Propylthiouracil Propylthiouracile Propiltiouracile 
Protirelinum (1144) Protirelin Protiréline Protirelina (la correzione 

riguarda solo il testo inglese) 
 

TESTI IL CUI TITOLO E’ MODIFICATO NEL SUPPLEMENTO 11.6 
Il titolo dei testi seguenti è stato cambiato nel Supplemento 11.6 

MONOGRAFIE 
No. Titolo in inglese Titolo in francese Titolo in italiano 
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(1598) Aluminium phosphate hydrate (la 
correzione riguarda solo il testo inglese) 

Aluminium (phosphate d’) hydraté Alluminio fosfato idrato 

 formerly inchangé invariato 
 Aluminium phosphate, hydrated   

 

TESTO SOSPESO 
Il testo riportato di seguito è stato sospeso dalla Farmacopea Europea dal 1 luglio 2022 

MONOGRAFIE 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Gonadotropinum sericum 
equinum ad usum 
veterinarium 

(0719) Gonadotrophin, equine 
serum, for veterinary use 

Gonadotrophin, equine serum, 
for veterinary use 

Gonadotropina sierica 
equina per uso veterinario 

 
TESTI ELIMINATI 

I testi riportati di seguito sono eliminati dalla Farmacopea Europea dal 1 gennaio 2025 
VACCINI PER USO UMANO 

Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Vaccinum hepatitidis A 
inactivatum virosomale 

(1935) Hepatitis A vaccine 
(inactivated, virosome) 

Vaccin de l’hépatite A 
(inactivé, virosomal) 

Vaccino inattivato 
dell’epatite A virosomiale 

Vaccinum influenzae 
inactivatum ex cellulis 
virisque integris 
praeparatum 

(2308) Influenza vaccine (whole 
virion, inactivated, prepared 
in cell cultures) 

Vaccin grippal inactivé à 
virion entier 

Vaccino inattivato 
dell’influenza preparato 
con virus integri 

 
MONOGRAFIE 

Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Fluphenazini enantas (1015) Fluphenazine enantate Fluphénazine (énantate de) Flufenazina enantato 
Isoprenalini sulfas (0502) Isoprenaline sulphate Isoprénaline (sulfate d’) Isoprenalina solfato 
Phenylhydrargyri boras (0103) Phenylmercuric borate Phénylmercure (borate de) Mercurio fenilborato 

 
I testi riportati di seguito sono eliminati dalla Farmacopea Europea dal 1 luglio 2024 

MONOGRAFIE 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Hydroxocobalamini sulfas (0915) Hydroxocobalamin sulphate Hydroxocobalamine (sulfate 

d’) 
Idroxocobalamina solfato 

 
I testi riportati di seguito sono eliminati dalla Farmacopea Europea dal 1 gennaio 2024 

MONOGRAFIE 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Donepezili hydrochloridum 
monohydricum 

(3067) Donepezil hydrochloride 
monohydrate 

Donépézil (chlorhydrate de) 
monohydraté 

Donepezil cloridrato 
monoidrato 

 
I testi riportati di seguito sono eliminati dalla Farmacopea Europea dal 1 luglio 2023 

MONOGRAFIE  
VACCINI PER USO UMANO 

Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Vaccinum diphtheriae, tetani 
et hepatitidis B (ADNr) 
adsorbatum 

(2062) Diphtheria, tetanus and 
hepatitis B (rDNA) vaccine 
(adsorbed) 

Vaccin diphtérique, tétanique 
et de l’hépatite B (ADNr) 
adsorbé 

Vaccino difterico, tetanico 
e dell’epatite B (DNAr) 
adsorbito 

Vaccinum diphtheriae, 
tetani, pertussis ex cellulis 
integris, poliomyelitidis 
inactivatum et haemophili 
stirpis b coniugatum 
adsorbatum 

(2066) Diphtheria, tetanus, pertussis 
(whole cell), poliomyelitis 
(inactivated) and 
haemophilus type b 
conjugate vaccine 
(adsorbed) 

Vaccin diphtérique, tétanique, 
coquelucheux (à cellules 
entières), poliomyélitique 
(inactivé) et conjugue de 
l’haemophilus type b, adsorbé 

Vaccino difterico, tetanico, 
pertossico (cellule integre), 
della poliomielite 
(inattivato) e dell’emofilo 
tipo b coniugato, adsorbito 

Vaccinum diphtheriae, 
tetani, pertussis sine cellulis 
ex elementis praeparatum et 
hepatitidis B (ADNr) 
adsorbatum 

(1933) Diphtheria, tetanus, pertussis 
(acellular, component) and 
hepatitis B (rDNA) vaccine 
(adsorbed) 

Vaccin diphtérique, tétanique, 
coquelucheux (acellulaire, 
multicomposé) et de l’hépatite 
B (ADNr), adsorbé 

Vaccino difterico, tetanico, 
pertossico (acellulare, 
multicomposto) e 
dell’epatite B (DNAr), 
adsorbito 
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MONOGRAFIE 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Aether anaestheticus (0367) Ether, anaesthetic Éther anesthésique Etere per anestesia 

 
Il testo riportato di seguito è eliminato dalla Farmacopea Europea dal 1 aprile 2023 

MONOGRAFIE 
Titoli in latino No. Titoli in inglese Titoli in francese Titoli in italiano 
Diethylstilbestrol (0484) Diethylstilbestrol Diéthylstilbestrol Dietilstilbestrolo 

 
 

  24A07016

    MINISTERO DELLE IMPRESE 
E DEL MADE IN ITALY

  DECRETO  20 dicembre 2024 .

      Registro imprese. Aggiornamento del decreto 18 ottobre 2013 (Fedra 7.03).    

     IL DIRETTORE GENERALE
   SERVIZI DI VIGILANZA  

 Vista la legge 28 dicembre 1993, n. 580, recante «Riordinamento delle camere di commercio, industria, artigia-
nato e agricoltura»; 

 Visto il decreto del Presidente della Repubblica 7 dicembre 1995, n. 581, recante il «Regolamento di attuazione 
dell’art. 8 della legge 29 dicembre 1993, n. 580, in materia di istituzione del registro delle imprese di cui all’art. 2188 
del codice civile»; 

 Visti in particolare l’art. 11, comma 1, l’art. 14, comma 1, e l’art. 18, comma 1, del citato decreto del Presidente 
della Repubblica n. 581 del 1995, che prevedono l’approvazione dei modelli per la presentazione al registro delle 
imprese ed al repertorio delle notizie economiche ed amministrative delle domande di iscrizione, di deposito, o delle 
denunce, da parte dei soggetti obbligati; 

 Visto il decreto ministeriale 18 ottobre 2013 (pubblicato nella   Gazzetta Ufficiale   della Repubblica italiana - Serie 
generale - n. 260 del 6 novembre 2013), da ultimo modificato con decreto ministeriale 17 giugno 2024 (pubblicato 
nella   Gazzetta Ufficiale   della Repubblica italiana - Serie generale - n. 150 del 28 giugno 2024), recante le specifiche 
tecniche per la creazione di programmi informatici finalizzati alla compilazione delle domande e delle denunce da 
presentare all’ufficio del registro delle imprese per via telematica o su supporto informatico; 

 Visto l’art. 9 del decreto-legge 31 gennaio 2007, n. 7, convertito, con modificazioni, dalla legge 2 aprile 2007, 
n. 40, concernente la comunicazione unica per la nascita dell’impresa; 

 Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei ministri 6 maggio 2009, recante «Individuazione delle regole 
tecniche per le modalità di presentazione della comunicazione unica e per l’immediato trasferimento dei dati tra le 
amministrazioni interessate, in attuazione dell’art. 9, comma 7, del decreto-legge 31 gennaio 2007, n. 7» (pubblicato 
nella   Gazzetta Ufficiale   della Repubblica italiana - Serie generale - n. 152 del 3 luglio 2009); 

 Visto il decreto del Ministero dello sviluppo economico 19 novembre 2009, con cui è stato approvato il modello 
di comunicazione unica previsto dall’art. 9, comma 7, del decreto-legge n. 7 del 2007; 

 Considerata la necessità di aggiornare alcuni codici relativi ad autorizzazioni all’assolvimento dell’imposta di 
bollo in modo virtuale (tabella   VRT)  ; 

 Considerata inoltre la necessità di aggiornare la denominazione del Comune di Popoli (PE), divenuto Comune di 
Popoli Terme (PE); 

 Considerata altresì l’opportunità di introdurre una serie di controlli automatici bloccanti che possono essere 
applicati sulla base dei dati dichiarati nella pratica telematica, al fine di favorire la corretta comunicazione dei dati 
previsti nei vari adempimenti al registro delle imprese e, più in generale, agli enti destinatari della comunicazione 
unica; 

 Visto il decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165, recante «Norme sull’ordinamento del lavoro alle dipendenze 
delle amministrazioni pubbliche»; 


